
Vertraulichkeitsvereinbarung „Vereinbarung“ 

zwischen 

(Name und Anschrift) 

„Interessierte Partei“ 

und  

dem Verkäufer 

vertreten durch: 

Bachert Unternehmensberatung GmbH & Co. KG 
Bolzstraße 7, 70173 Stuttgart 

„b&p“ 

 Non-Disclosure Agreement “Agreement” 

between 

(Name und Anschrift) 

“Interested Party” 

and 

the Seller  

represented by:  

Bachert Unternehmensberatung GmbH & Co. KG 
Bolzstraße 7, 70173 Stuttgart 

“b&p” 

Präambel  Preamble 

(1) Die Interessierte Partei und der Verkäufer 
führen Gespräche über den Erwerb des 
Geschäftsbetriebs und/oder einzelnen 
Vermögensgegenständen von Projekt 
Hephaistos, einem Baudienstleister mit den 
Schwerpunkten Gerüstbau, Baulogistik und 
Containervermietung. b&p handelt ausschließlich 
im Namen des oder der Verkäufer (nachfolgend 
"der Verkäufer") im Zusammenhang mit 
Hephaistos (nachfolgend "die Gesellschaft" oder 
"die Transaktion").  

 (1) The Interested Party and the Seller are in 
discussions regarding the acquisition of the 
business and/or individual assets of Project 
Hephaistos, a construction services provider 
specializing in scaffolding, construction logistics and 
container rental. b&p is acting exclusively on behalf 
of the seller(s) (hereinafter “the Seller”) in 
connection with Hephaistos (hereinafter “the 
Company” or “the Transaction”).  

(2) Im Rahmen der Gespräche hat oder wird die 
Interessierte Partei vom Verkäufer 
möglicherweise Informationen, Unterlagen, 
Zeichnungen und andere Materialien erhalten, die 
Betriebs- und Geschäftsgeheimnisse und andere 
vertrauliche Informationen des Verkäufers oder 
verbundenen Unternehmen des Verkäufers 
enthalten, wie in §2 definiert. 

 (2) During the course of the negotiations the 
Interested Party may have received or will receive 
information, documents, drawings, and other 
materials from the Seller which contain trade and 
business secrets and other confidential information 
about the Seller or about affiliates of the Seller, as 
defined in §2. 

(3) Diese Vereinbarung legt die Bedingungen fest, 
zu denen der Verkäufer der Interessierten Partei 
Vertrauliche Informationen zur Verfügung stellt, 
insbesondere wie Vertrauliche Informationen von 
der Interessierten Partei, ihren Geschäftsführern, 
Angestellten, Mitarbeitern, Bevollmächtigten und 
Beratern („Repräsentanten“) oder denjenigen 
seiner Tochtergesellschaften oder verbundenen 
Unternehmen behandelt werden sollen. Darüber 
hinaus wird im Prozessverlauf ggf. eine weitere 
Vertraulichkeitserklärung eingeholt. 

 (3) This Agreement sets out the conditions under 
which the Seller shall make Confidential Information 
available to the Interested Party and in particular 
how Confidential Information should be treated by 
the Interested Party and its, or any of its subsidiaries 
or associated companies, directors, employees, 
staff, authorized persons and advisors 
(“Representatives”). During the process additional 
confidentiality agreements may get implemented. 

Dies vorausgeschickt, vereinbaren die Parteien 
Folgendes: 

 

 

 

 

 

 Now therefore, the parties agree as follows: 



§ 1 Vertraulichkeit der Transaktion  § 1 Confidentiality of the Transaction 

Bis eine förmliche Ankündigung oder eine 
Presseerklärung über die Transaktion durch die 
Geschäftsleitungen beider Parteien autorisiert 
worden ist, verpflichten sich der Käufer, dass über 
die Transaktion zwischen den Parteien 
Gespräche stattfinden, als auch Einzelheiten 
dieser Gespräche geheim zu halten. 

 Until a formal announcement or a press release 
concerning the Transaction has been authorized by the 
management bodies of both parties, both parties agree 
to keep strictly confidential not only the fact that 
negotiations are taking place between the parties 
concerning the Transaction but also the details of these 
negotiations. 

§ 2 Vertrauliche Informationen  § 2 Confidential Information 

Als Vertrauliche Informationen im Sinne dieser 
Vereinbarung gelten alle Informationen, die von 
dem Verkäufer mündlich, schriftlich oder in jeder 
anderen Form zugänglich gemacht werden, 
einschließlich, aber nicht beschränkt auf, den 
Inhalt der damit zusammenhängenden 
Gespräche, Analysen, Notizen, Berichte, Studien 
und Verhandlungen und die Tatsache, dass die 
Transaktion in Betracht gezogen wird, diese 
Vereinbarung sowie Informationen über etwaige 
Schieds- oder Mediationsverfahren im 
Zusammenhang mit dieser Vereinbarung. 

 Confidential Information for the purposes of this 
Agreement shall mean all information which is made 
available by the Seller, verbally, in writing or in any 
other form, including, but not limited to the content of 
the therewith related discussions, analyses, notes, 
reports, studies and negotiations and the fact that the 
Transaction is taken into consideration, this Agreement, 
as well as information about any arbitration or mediation 
proceedings related to this Agreement. 

§ 3 Ausnahmen  § 3 Exceptions 

Der Begriff Vertrauliche Informationen umfasst 
nicht solche Informationen, die: 

 The term “Confidential Information” does not include 
such information which: 

(1) sich bereits rechtmäßig und ohne 
Vertraulichkeitspflicht in dem Besitz der 
Interessierten Partei befunden hatten, bevor die 
Interessierte Partei sie von dem Verkäufer erhielt; 
oder 

 (1) was already legitimately in the possession of the 
Interested Party and not subject to a duty of 
confidentiality, before the Interested Party received the 
information from the Seller; or 

(2) die Interessierte Partei von einem Dritten 
erhalten hat, der berechtigt ist, diese 
Informationen uneingeschränkt offen zu legen 

(3) öffentlich bekannt sind oder im Zuge der 
Transaktion öffentlich bekannt oder zugänglich 
werden (außer bei einem Verstoß gegen diese 
Vereinbarung). 

 (2) the Interested Party had received from a third party 
who was entitled to disclose this information without 
restriction. 

(3) which is publicly known, or which in the course of the 
Transaction becomes publicly known or accessible 
(except and not including due to a breach of this 
Agreement) 

§ 4 Geheimhaltungspflichten  § 4 Duty of Confidentiality 

Die Interessierte Partei verpflichtet sich:  The Interested Party agrees: 

(1) alle Vertraulichen Informationen geheim zu 
halten und sie keinem Dritten zu überlassen 
sowie sie nicht öffentlich bekannt zu machen; 

 (1) to keep all Confidential Information strictly 
confidential and not given third party access or disclose 
this; 

(2) Vertrauliche Informationen nicht für andere 
Zwecke zu verwenden als für die in der Präambel 
beschriebenen Gespräche und die Bewertung der 
Transaktion; 

 (2) not to use any Confidential Information for purposes 
other than for the negotiations described in the 
preamble and for its evaluation of the Transaction; 

(3) Vertrauliche Informationen gegenüber Dritten 
nicht offen zu legen, mit Ausnahme jener ihrer 

 (3) not to disclose any Confidential Information to third 
parties, except for such of its Representatives who need 



Repräsentanten, die von diesen Informationen 
Kenntnis erlangen müssen, um die Gespräche zu 
führen, die Transaktion zu bewerten oder 
durchzuführen; und 

this information in order to carry on the negotiations, to 
evaluate or carry out the Transaction; and 

(4) den Verkäufer in Fällen des § 3 Abs. 2 
unverzüglich unter Angabe ihrer Quelle schriftlich 
darüber zu informieren, dass sie sich im Besitz 
dieser Informationen befindet. 

 (4) to inform the Seller whenever § 3 (2) apply without 
delay and in writing, stating its sources, that this 
information was already in its possession. 

§ 5 Schutzmaßnahmen  § 5 Protective Measures 

Um die Geheimhaltung der Vertraulichen 
Informationen zu gewährleisten, verpflichtet sich 
die Interessierte Partei: 

 In order to ensure that the Confidential Information is 
kept confidential the Interested Party agrees: 

(1) alle Dokumente und Materialien, die 
Vertrauliche Informationen enthalten, 

 (1) that all documents and materials which contain 
Confidential Information 

a) von allen anderen Dokumenten, Materialien 
und Aufzeichnungen getrennt und so 
aufzubewahren, dass sie als Betriebs- und 
Geschäftsgeheimnisse des Verkäufers 
erkennbar sind; und 

 a) shall be kept separately from all other documents, 
materials, and notes and in such a way that they are 
recognizable as trade and business secrets of the 
Seller; and 

b) sicher aufzubewahren, um sie gegen 
Diebstahl und unbefugten Zugang zu 
schützen; 

 b) shall be kept in a safe place in order to protect them 
from theft or unauthorized access; 

(2) von den Vertraulichen Informationen nur in 
dem Umfang Kopien anzufertigen, der notwendig 
ist, um die Gespräche effektiv zu führen oder die 
Transaktion zu bewerten, und bei der Anfertigung 
von Kopien sicherzustellen, dass etwaige 
Kennzeichen auf den Originalunterlagen, die auf 
die Vertraulichkeit der Informationen schließen 
lassen, auf den Kopien wie auf den 
Originalunterlagen lesbar sind; 

 (2) to only make copies of Confidential Information to 
the extent necessary in order to carry on the 
negotiations effectively or to evaluate the Transaction 
and to ensure when copying the Confidential 
Information that any marks on the original documents 
which indicate the confidential nature of the information 
are as legible on the copies as on the original 
documents; 

(3) die Vertraulichen Informationen nicht in einem 
frei von außen zugänglichem Computer oder 
elektronischen Informationssystem zu nutzen, zu 
reproduzieren, zu verarbeiten oder zu speichern; 

 (3) neither to use, reproduce, process or store 
Confidential Information on any computer or electronic 
information system which can be freely accessed 
remotely; 

(4) den Verkäufer unverzüglich nach 
Kenntniserlangung eines tatsächlichen oder 
drohenden unbefugten Gebrauchs oder einer 
tatsächlichen oder drohenden unbefugten 
Offenlegung von Vertraulichen Informationen zu 
unterrichten und alle angemessenen Maßnahmen 
zu ergreifen, um – gegebenenfalls mit 
Unterstützung des Verkäufers – einen solchen 
Gebrauch oder eine solche Offenlegung zu 
verhindern oder zu beenden; 

 (4) to notify the Seller without delay after becoming 
aware of an actual or imminent unauthorized use or an 
actual or imminent unauthorized disclosure of 
Confidential Information and to take all reasonable 
measures in order to prevent or terminate any such use 
or any such disclosure, if necessary, with the assistance 
of the Seller; 

(5) auf Anforderung des Verkäufers eine Liste zur 
Verfügung zu stellen mit 

 (5) to make available at the request of the Seller a list 
with 

a) den Namen und Adressen der Personen, 
denen Vertrauliche Informationen offengelegt 

 a) the names and addresses of the persons to whom 
the Confidential Information has been disclosed and 
their relationship to the Interested Party; 



wurden, und ihrem Verhältnis zu der 
Interessierten Partei; 

b) den Örtlichkeiten, an denen die Vertraulichen 
Informationen aufbewahrt werden; und 

 b) the locations in which the Confidential Information is 
kept; and 

c) den sonstigen von der Interessierten Partei 
ergriffenen Schutzmaßnahmen; 

 c) the other protective measures taken by the 
Interested Party; 

sowie dem Verkäufer im angemessenen Umfang 
die Möglichkeit einzuräumen, die Einhaltung der 
in der Liste beschriebenen Maßnahmen und 
Örtlichkeiten innerhalb der üblichen 
Geschäftszeiten zu kontrollieren; 

 as well as to grant the Seller a reasonable opportunity 
during usual business hours to check that the measures 
and locations set out in the list are complied with; 

§ 6 Verpflichtung der Repräsentanten  § 6 Duties of the Representatives 

Die Interessierte Partei verpflichtet sich nur 
Informationen gemäß § 4 Abs. 3 offenzulegen 
und: 

 The Interested Party agrees only to disclose information 
according to §4 (3) to those and: 

(1) ihre Repräsentanten über die Vertraulichkeit 
der Vertraulichen Informationen in Kenntnis zu 
setzen, bevor sie ihnen diese offen legt; 

 (1) to inform its Representatives about the confidential 
nature of the Confidential Information before disclosing 
it to them; 

(2) im Rahmen des rechtlich Zulässigen 
sicherzustellen, dass alle Repräsentanten an die 
wesentlichen Bestimmungen dieser Vereinbarung 
gebunden sind und sie einhalten. Zur Vermeidung 
von Zweifeln gilt jede unbefugte Offenlegung oder 
Nutzung Vertraulicher Informationen oder jede 
andere Handlung oder Unterlassung, die gegen 
eine Bestimmung dieser Vereinbarung verstößt, 
als unbefugte Offenlegung oder Nutzung oder 
Handlung oder Unterlassung (je nach Fall) im 
Rahmen dieser Vereinbarung durch die 
Interessierte Partei. 

 (2) to ensure that all Representatives are bound by and 
comply with the main provisions of this Agreement, in as 
far as permitted under law. For avoidance of doubt any 
unauthorized disclosure or use of Confidential 
Information or other act or omission in breach of any 
provision of this Agreement shall be deemed to be an 
unauthorized disclosure or use or act or omission (as 
the case may be) under this Agreement by the 
Interested Party. 

 

§ 7 Offenlegungspflichten  § 7 Disclosure Requirements 

Falls die Interessierte Partei oder einer ihrer 
Repräsentanten aufgrund einer gesetzlichen 
Verpflichtung oder einer rechtmäßigen 
behördlichen oder gerichtlichen Anordnung 
verpflichtet ist, Vertrauliche Informationen dem 
Verkäufer offen zu legen, wird die Interessierte 
Partei: 

 If the Interested Party or any of its Representatives is 
subject to a statutory obligation or a legitimate court or 
official order to disclose the Seller’s Confidential 
Information, the Interested Party shall: 

(1) den Verkäufer von dieser Verpflichtung 
unverzüglich schriftlich oder per E-Mail 
unterrichten und den Verkäufer auf sein 
Verlangen unterstützen, die Vertraulichen 
Informationen soweit wie möglich zu schützen 
oder gerichtlich schützen zu lassen; 

 (1) immediately notify the Seller in writing or by e-mail of 
this obligation and assist the Seller upon its request as 
far as possible in protecting the Confidential Information 
or having it protected through the courts; 

(2) unabhängig davon, ob Schutzmaßnahmen 
ergriffen wurden oder nicht, (i) alle 
angemessenen Maßnahmen ergreifen, um die 
Offenlegung auf ein Minimum zu reduzieren, was 
bedeutet, dass nur solche Vertraulichen 
Informationen offengelegt werden dürfen, die 

 (2) whether any protective measures are taken or not, 
(i) take all reasonable measures to reduce the 
disclosure to a minimum meaning that only such 
Confidential Information which must be disclosed by 
reason of the statutory obligation or official order may 
be disclosed and (ii) take all reasonable remedies in 



aufgrund der gesetzlichen Verpflichtung oder 
behördliche Anordnung offengelegt werden 
müssen, und (ii) alle angemessenen Rechtsmittel 
ergreifen, um die offengelegten Vertraulichen 
Informationen vor jeder weiteren Offenlegung zu 
schützen. 

order to protect the disclosed Confidential Information 
against any further disclosure.  

 

§ 8 Anforderung von Informationen  § 8 Request for Information 

(1) Soweit nicht schriftlich anders vereinbart, wird 
die Interessierte Partei veranlassen, dass 
Informationsanforderungen und -austausch, 
gleich ob es sich um Vertrauliche Informationen 
handelt, vorrangig schriftlich und nur über die 
folgenden Personen oder weitere von einer Partei 
schriftlich benannte Personen stattfinden: 

 (1) Unless otherwise agreed in writing, the Interested 
Party shall ensure that the request for as well as the 
exchange of information, whether or not it concerns 
Confidential Information, takes place primarily in writing 
and only through the following persons or further 
persons named in writing by one of the parties: 

Interessierte Partei: Name Ansprechpartner 

b&p: Alexander Becker und Christian Vetter 

 Interested Party: Name of contact  

b&p: Alexander Becker and Christian Vetter 

(2) Jede Partei ist berechtigt, jederzeit die für sie 
in Absatz (1) genannten Personen 
auszutauschen. Bis zum Zugang einer 
entsprechenden schriftlichen Mitteilung an die 
jeweils andere Partei, wer nunmehr für den 
Empfang oder die Offenlegung Vertraulicher 
Informationen zuständig ist, ist die jeweils andere 
Partei berechtigt, vertrauliche Daten an die zuvor 
benannte Person zu übermitteln. 

 (2) Each party is entitled to replace the persons which it 
has named under (1) above at any time. Until the other 
party has received written notification stating who is now 
responsible for receipt or disclosure of Confidential 
Information, that party shall be entitled to transmit 
confidential data to the previously named contact 
person. 

(3) Der Verkäufer behält sich vor, Vertrauliche 
Informationen jederzeit und ohne Angabe von 
Gründen nicht an die Interessierte Partei 
weiterzugeben. 

 (3) The Seller reserves the right, at any time and without 
having to give reasons, not to hand over Confidential 
Information to the Interested Party. 

§ 9 Keine Übertragung von Rechten  § 9 No Transfer of Rights 

(1) Der Verkäufer bleibt Inhaber der Rechte an 
den Vertraulichen Informationen. 

 (1) The Seller shall remain the owner of the rights in the 
Confidential Information. 

(2) Keine Bestimmung dieser Vereinbarung ist 
ausdrücklich oder konkludent als Übertragung 
eines Rechts oder Einräumung einer Lizenz in 
Bezug auf die Vertraulichen Informationen zu 
verstehen. 

 (2) No provision in this Agreement shall be interpreted 
expressly or by implication as the transfer of any rights 
or the grant of any licenses in relation to the 
Confidential Information. 

§ 10 Keine Gewährleistung  § 10 No Warranty 

(1) Der Verkäufer übernimmt keine 
Gewährleistung, dass die von ihm zur Verfügung 
gestellten Vertraulichen Informationen vollständig 
oder richtig sind und von der Interessierten Partei 
verwandt werden können. Etwaige Garantien 
oder Zusicherungen bedürfen einer gesonderten 
ausdrücklichen Vereinbarung zwischen den 
Parteien. 

 (1) The Seller does not give any warranty that the 
Confidential Information it has made available is 
complete or accurate, or that it can be used by the 
Interested Party. Any guarantees or representations or 
warranties require a separate definite agreement 
between the Parties. 

(2) Der Verkäufer haftet der Interessierten Partei 
nicht für Schäden, die diese durch den Gebrauch, 
gleich ob diese Vereinbarung diesen Gebrauch 
zulässt oder nicht, oder durch ihr Vertrauen auf 

 (2) The Seller shall not be liable to the Interested Party 
for losses which the latter suffers through the use, 
irrespective of whether or not such use is permitted by 
this Agreement, of Confidential Information or through 



die Vollständigkeit und Richtigkeit solcher 
Vertraulicher Informationen erleidet. 

its reliance upon the completeness and accuracy of 
such. 

§ 11 Abwerbeverbot, Kontaktverbot  § 11 Non-Solicitation Obligation, Contact 
Prohibition 

(1) Die Interessierte Partei verpflichtet sich, bis 
zum Abschluss der Transaktion, aber längstens 
für die Zeit von 18 Monaten nach dem Abschluss 
dieser Vereinbarung keine Vertraulichen 
Informationen, die ihr unter dieser Vereinbarung 
zur Verfügung gestellt werden, dafür zu benutzen, 
um Personen abzuwerben, die zum Zeitpunkt der 
Unterzeichnung dieser Vereinbarung oder 
während der Laufzeit dieser Vereinbarung 
Mitarbeiter oder sonstige Beschäftigte des 
Verkäufers oder eines sonstigen Mitglieds der 
Verkäufergruppe sind, außer wenn die 
Interessierte Partei nachweist, dass eine solche 
Person auf der Grundlage einer unaufgeforderten 
Ansprache aus deren eigener Initiative angestellt 
wird oder auf eine allgemeine Anzeige antwortet, 
die nicht speziell auf die entsprechende Person 
ausgerichtet war.  

(2) Die Interessierte Partei darf nur mit denjenigen 
Gesellschaftern, Vertretern, Mitarbeitern, 
Beratern, freien Mitarbeitern, Geschäftspartnern, 
Kunden und/oder Lieferanten der 
Verkäufergruppe Kontakt aufnehmen, die vom 
Verkäufer ausdrücklich zu diesem Zweck benannt 
wurden. 

 (1) The Interested Party is obliged, until completion of 
the Transaction but at the longest for 18 months after 
signing this Agreement, not to use any Confidential 
Information disclosed to it under this Agreement to 
solicit or engage any person, who is employed or 
otherwise engaged with the Seller or any of the Seller 
Group Companies when signing this Agreement or 
during the term of this Agreement, in each case except 
if the Interested Party proves that such person is 
recruited on the basis of an unsolicited approach upon 
his or her own initiative or is responding to a general 
advertisement that was not specifically targeted at the 
relevant person. 

(2) The Interested Party may contact only those 
shareholders, representatives, employees, advisors, 
freelancers, business partners, customers and/or 
suppliers of the Seller Group Companies who were 
explicitly designated by the Seller for this purpose. 

§ 12 Rückgabe/Vernichtung der Informationen  § 12 Return/Destruction of Information 

(1) Die Interessierte Partei ist verpflichtet, auf 
Anforderung des Verkäufers: 

 (1) The Interested Party shall be obliged at the request 
of the Seller: 

a) alle Vertraulichen Informationen, gleich ob 
schriftlich oder in einer anderen Verkörperung, 
unverzüglich mit allen Reproduktionen und 
Kopien nach dessen Wahl dem Verkäufer 
zurückzugeben oder zu vernichten; 

 a) to return, or at the Seller’s option to evidence the 
destruction of all Confidential Information whether 
written or in any other form, without undue delay and 
together with all reproductions and copies thereof; 

b) gleichzeitig alle anderen Materialien – 
einschließlich der von der Interessierten Partei 
selbst erstellten Materialien –, die Vertrauliche 
Informationen enthalten oder Rückschlüsse 
auf diese erlauben nach Wahl des Verkäufers 
zurückzugeben oder zu vernichten; und 

 b) at the same time to return, or at the Seller’s option to 
evidence the destruction of all other materials, 
including materials produced by the Interested Party 
itself, which contain Confidential Information, or 
which allow conclusions to be drawn about such; 
and 

c) 

 

dem Verkäufer schriftlich zu bestätigen, dass 
sie die Vertraulichen Informationen in der 
beschriebenen Art und Weise zurückgegeben 
oder vernichtet hat. 

 c) to confirm to the Seller in writing that it has returned 
or destroyed the Confidential Information in the 
described manner. 

(2) Die Vernichtung der Vertraulichen 
Informationen hat auf die nach dem jeweiligen 
Stand der Technik sicherste Weise zu erfolgen, 
soweit es der Interessierten Partei zumutbar und 
möglich ist. 

 (2) Confidential Information shall be destroyed in the 
safest way possible using current state-of-the-art 
technology as far as this is possible and reasonable for 
the Interested Party. 



(3) Die zur Rückgabe oder Vernichtung 
Vertraulicher Informationen verpflichtete 
Interessierte Partei ist berechtigt, ein 
Zurückbehaltungsrecht an einer Kopie geltend zu 
machen, die nur aufbewahrt werden darf (i) im 
Hinblick auf unbestrittene oder rechtskräftig 
festgestellte Gegenforderungen, (ii) zur Erfüllung 
zwingender gesetzlicher Vorschriften, oder iii) weil 
sie automatisch im elektronischen 
Sicherungssystem der Partei gespeichert werden 
(diese Informationen sind gemäß den 
Bestimmungen dieser Vereinbarung vertraulich zu 
behandeln). Die Löschung oder Rückgabe von 
vertraulichen Informationen entbindet eine Partei 
nicht von den Vertraulichkeitsverpflichtungen aus 
dieser Vereinbarung, die für die Dauer dieser 
Vereinbarung in vollem Umfang in Kraft bleiben. 

 (3) The Interested Party is obliged to return or destroy 
Confidential Information shall be entitled to assert a 
right of retention of one copy that may be kept only (i) in 
respect of counterclaims which are undisputed or 
recognized by declaratory judgement, ii) to comply with 
mandatory statutory provisions, or iii) because it is 
automatically saved in the Party’s electronic backup 
system (such information to be kept confidential in 
accordance with the terms of this Agreement). The 
destruction or return of Confidential Information does 
not release a Party from the confidentiality obligations 
under this Agreement, which shall remain in full force 
and effect for the term of this Agreement. 

§ 13 Laufzeit und Beendigung der 
Vereinbarung 

 § 13 Duration and Termination of this Agreement 

(1) Den Parteien steht es frei, die Verhandlungen 
über die Transaktion jederzeit ohne Angabe von 
Gründen abzubrechen, und die Parteien sind 
nicht verpflichtet, über die Transaktion oder 
sonstige Angelegenheiten einen Vertrag 
abzuschließen. 

 (1) The Parties shall be free to break off the 
negotiations concerning the Transaction at any time 
without giving reasons and the parties are under no 
obligation to enter into any agreement concerning the 
Transaction or any other matters. 

(2) Diese Vereinbarung bleibt wirksam für 2 
Jahr(e) nach Abschluss der letzten Gespräche 
über die Transaktion. 

 (2) This Agreement shall remain in effect for 2 year(s) 
after the conclusion of the last negotiations concerning 
the Transaction. 

§ 14 Kosten  § 14 Costs 

Jede Partei kommt ihren Verpflichtungen aus 
dieser Vereinbarung unentgeltlich und ohne 
Anspruch auf Kostenerstattung nach. 

 Each party shall fulfil its obligations under this 
Agreement free of charge and without any claim to 
reimbursement of costs. 

§ 15 Sprache  § 15 Language 

Maßgeblich ist die deutsche Fassung dieser 
Vereinbarung. 

 The German version of this Agreement shall prevail. 

§ 16 Gerichtsstandswahl  § 16 Disputes 

Gerichtsstandort ist Stuttgart, Deutschland.  The seat of the court is Stuttgart, Germany. 

§ 17 Allgemeine Bestimmungen  § 17 Miscellaneous 

Sollte eine der in diesem Vertrag enthaltenen 
Bestimmungen nach geltendem Recht in 
irgendeiner Hinsicht für ungültig, rechtswidrig 
oder nicht durchsetzbar erklärt werden, so wird 
die Gültigkeit, Rechtmäßigkeit und 
Durchsetzbarkeit der übrigen in diesem Vertrag 
enthaltenen Bestimmungen in keiner Weise 
berührt oder beeinträchtigt und wird so ausgelegt, 
dass die Absicht der Vertragsparteien so weit wie 
möglich umgesetzt wird. 

 

 If any of the provisions contained in this Agreement is 
declared invalid, illegal or unenforceable in any respect 
under any applicable law, the validity, legality and 
enforceability of the remaining provisions contained 
herein shall not in any way be affected or impaired and 
will be interpreted to give effect to the intention of the 
Parties hereto insofar as possible. 

 



Mit Unterzeichnung durch b&p (im Auftrag des 
Verkäufers) und den Interessenten wird diese 
Vereinbarung wirksam. 

 This agreement becomes effective upon signing by b&p 
(on behalf of the Seller) and the Interested Party. 

(Ort, Datum) 

 

 

 

----------------------------------------------------- 

(Name und Unterschriften der Beteiligten) 

 (place, date) 

 

 

 

----------------------------------------------------- 

(Names and signatures of the parties) 

(Ort, Datum) 

 

 (place, date) 

 

 


